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WSTĘP
Język śląski (řůndzyńi, ślůnsko godka, ślonsko godka, ślónsko gołdka) definiuje się najczęściej jako zespół dialektów śląskich, którym posługuje się rdzenna ludność Górnego Śląska oraz reliktowo część ludności Dolnego Śląska. Wywodzi się on bezpośrednio z języka prasłowiańskiego. Honorowy przewodniczący Rady Języka Polskiego przy Polskiej Akademii Nauk prof. dr hab. Walery Pisarek nazwał język śląski "starszym bratem standardowej polszczyzny". 
Na kształtowanie się słownictwa języka śląskiego miały wpływ zapożyczenia z języków: polskiego, czeskiego (a raczej morawskiego, funkcjonującego dawniej jako odrębny język), niemieckiego (częściej z germańskiego dialektu śląskiego, niż standardowego niemieckiego) oraz częściowo słowackiego. W języku tym przeważa źródłosłów słowiański. Znaczna część wyrażeń bliższa jest raczej językowi staropolskiemu, a konkretnie sąsiednim dialektom wielkopolskiemu i małopolskiemu oraz językom dolnołużyckiemu, górnołużyckiemu i morawskiemu, niż współczesnej standardowej polszczyźnie. Mowa śląska różni się od innych języków słownictwem, fonetyką oraz częściowo ortografią. Obecnie trwają prace nad stworzeniem śląskiego języka literackiego. Od lat trzydziestych XX wieku istnieje już śląski mikrojęzyk literacki – laski, ustandaryzowany przez śląskiego pisarza Erwina Goja, znanego jako Óndra Łysohorsky. Język ten został oparty na bazie pogranicznej śląsko-morawskiej gwary, więc nie jest dla zespołu dialektów śląskich reprezentatywny. Wcześniejsze próby standaryzacji literackiego języka śląskiego, podejmowane kilkakrotnie w XIX wieku m.in. przez popularnego na Górnym Śląsku poetę ks. Antoniego Stabika, zakończyły się niepowodzeniem.

W polskiej literaturze naukowej dominuje pogląd, że etnolekt śląski jest zespołem gwar lub dialektów/poddialektów w ramach języka polskiego. Przykładowo organizatorzy Ogólnopolskiego Dyktanda Języka Śląskiego, w którym mogą brać udział wszystkie osoby niezależnie od miejsca zamieszkania, uznają  za poprawne przynajmniej 10 różnych sposobów zapisu tego języka.

W Polsce podczas Narodowego Spisu Powszechnego Ludności i Mieszkań 2002, ponad 173 tysięcy ankietowanych zaliczyło się do grupy Ślązaków, a z tej grupy ponad 56 tysięcy osób zadeklarowało język śląski jako język domowy.
Od wielu lat także w międzynarodowych środowiskach naukowych slawistów podejmowane są próby klasyfikacji języka śląskiego, jako odrębnego języka słowiańskiego. Między innymi Reinhold Olesch, niemiecki slawista rodem z Górnego Śląska, uznaje język śląski za swój język ojczysty. Również brytyjski historyk Norman Davies uważa, że etnolekt śląski należy klasyfikować, jako odrębny język. Podobnie slawiści amerykańscy, od co najmniej kilkudziesięciu lat klasyfikują - za amerykańską Encyklopedią Słowiańską - śląski język jako odrębny twór językowy,
JĘZYK ŚLĄSKI W USTAWODAWSTWIE INNYCH PAŃSTW
Pomimo wątpliwości i różnic w klasyfikacji języka śląskiego, Międzynarodowa Organizacja Językowa ISO (International Organization for Standardization) oficjalnie wpisała język śląski do rejestru języków świata przypisując mu kod ISO: 639-3 oraz identyfikator kodu: szl. Także Biblioteka Kongresu Stanów Zjednoczonych - największa i najbardziej prestiżowa instytucja tego typu na świecie - wpisała w 2007 r. język śląski do swojego rejestru języków świata. 
Natomiast w ustawodawstwie Czech, Słowacji oraz Niemiec język śląski nie jest uznany za język mniejszości narodowej lub etnicznej. 

CZECHY
W ostatnich spisach powszechnych w 1991 i 2001 r. uwzględniono m.in. narodowość śląską. W 1991 przynależność do niej zadeklarowało 44 tys. osób, a w 2001 r. 11 tys. 

Według szacunków eksperta do spraw narodowościowych dra hab. Tadeusza Siwka z Uniwersytetu Ostrawskiego aktualnie językiem śląskim posługuje się ok. 200 000 osób, w tym ok. 60 000 obywateli czeskich narodowości polskiej. 
SŁOWACJA
Słowackie prawo nie uwzględnia istnienia narodowości śląskiej. W ostatnim spisie powszechnym nie użyto terminu narodowość śląska. Nie zadawano też pytań dotyczących znajomości języka śląskiego. Brak danych statycznych w tej sprawie. 

NIEMCY

Niemieckie prawo nie uwzględnia istnienia mniejszości śląskiej i języka śląskiego. Brak danych statystycznych w tej sprawie. 
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Materiały wykorzystane w opracowaniu:
1. Język śląski: http://pl.wikipedia.org/wiki/J%C4%99zyk_%C5%9Bl%C4%85ski

2. Strona internetowa Międzynarodowej Organizacji Językowej nt. języka śląskiego: http://www.sil.org/iso639-3/documentation.asp?id=szl 
3. Strona internetowa Biblioteki Kongresu USA: http://www.loc.gov/homepage/
4. Strona internetowa Związku Ludności Narodowości Śląskiej http://zlns.republika.pl/
5. Strona internetowa Ogólnopolskiego Dyktanda Języka Śląskiego: http://www.dyktando.org 

6. Materiał informacyjny Departamentu Konsularnego i Polonii MSZ RP

